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bencopoockuii cocyoapcmeennulii HaYUOHANbHBLU UCCIEO08AMENLCKULL YHUBEPCUMEN

Cmamvs  noceswjena  UCCIE008AHUIO  KAMe20pUuu  IBUOEHYUATbHOCMU 8
PA3HOCMPYKMYPHBIX S3bIKAX, C PA3CPAHUYEHUEM NPIMOU U KOCBEHHOU 38UOEHYUATbHOCTIU,
a makdce pacCMOMpeHUur0 JeKCU4ecKux, Mop@onocudeckux, CUHMAKCUYecKux cpeocme
BbIPAICEHUS. ZHAYEHUT IBUOCHYUATLHOCMU, HA PA3TUYHBIX VPOBHAX S3bIKOBOU CUCMEMbL 8
conocmasumenvHo-munonocuyeckom acnekme. QOcoboe GHUMAHUE MaKdice YOoensiemcs
CILOJICHONOOYUHEHHBIM  NPEONIONCEHUSIM, 6 Kayecmee pPenpoOyKMUSHOU 38UOCHYUATbHOU
Mooenu, npedcmasnaruiel coool memapenpe3eHmamuehble KOHCMpPYKYUu.

Knrouesvle cnoea: »36udenyuanvHocmv, nNpAMas/KOC6EHHAS 28UOCHYUATLHOCD,
UHGepeHYUATLHOCMb, Memapenpe3eHmamuervle KOHCMpPYKYUU.

3HaUYeHHE KaTErOpUM IBUICHIMAIBHOCTH, ¢€ ynoTpebieHue, GyHKIUN 1
CPE/ICTBA BBIPAKCHHS MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMU B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX,
MMO3TOMY M3Yy4YEHHME KATErOpUaJIbHOIO CTaTyca JBUJCHIMAIBHOCTU U €€
TPaKTOBKA JOJKHA OBITh Pa3IMYHON B IPUMEHECHHH K sI3bIKaM Pa3HBIX ceMei, B
3aBUCUMOCTH OT TEMIIOB ¥ DBOJIIOLMOHHBIX YCJIOBUM WX PAa3BUTHS.
OOuMM SBJISIETCS TO, YTO B PBUIACHIUAIBHOW CTPYKTYpE BCErja MPUCYTCTBYET
AMIUIALUTHOE WM OKCIUIMUUATHOE YKA3aHWE Ha HWCTOYHUK IOJYYEHUS
nH(pOpMaIK TOCPEICTBOM PA3HOYPOBHEBBIX CPEJICTB.

CpencTtBa BbhIpaXEHUsI 3HAYEHUW 3BUCHIIMATIBHOCTH MHOTOYHUCICHHBI U
OTHOCSITCS K Pa3JIMYHBIM YPOBHSIM sI3bIKa, OOHAPYKUBas TMOJIEBYIO CTPYKTYDY.
B s13p1kax, 001a1a0MX IpaMMaTHYECKON KaTeroprei ABUICHIIMATBLHOCTH SJIPO
(GYHKITMOHATBHO-CEMAHTUUECKOTO TMOJIs JBUIACHIUAIBHOCTH KOHCTUTYUPYIOT
riaroiabHbie (Mopdoaorudeckue) GopMbl — IBUIACHIHMAIBI, B TO BpeMsS Kak
nepudepruro Mo COCTaBIISIOT JIGKCHYSCKHE M CHHTAKCHYSCKHE CpEeJICTBa
peanu3anuu ABUJICHIIMAJIbHBIX 3HAaUYCHUM (BBICTYMAroOIME 1100

CaMOCTOATENIbHO, JHOO B KOMIUIEKce ¢ Mopdomornyeckumu GHopmMamu)
[McxakoBa u ap. 2007: 475-476; Humomosa 2007: 191; bamabaesa 2008:
20-36].
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3HAUUTENBHO CIIO)KHEE CTPYKTypa (YyHKIHOHAIBHO-CEMaHTHUYECKOTO
MOJISI BUJICHIIMATIBHOCTH B SI3bIKAX, HE UMEIOIIUX CHEeIMAIM3UPOBAHHBIE (POPMBI
— 3BUJCHIIMANBI, OJTHAKO 3Ta MpodieMa SIBISIETCS MAJIOUCCIIEI0BAHHOM.

B conocTaBUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKOM ACTIEKTE BBISIBJICHBI 3HAUUTEIbHBIC
SI3BIKOBBIE PECYPCHI, JOCTYITHBIE HOCUTENSIM S3bIKA JIJIsl BRIPAXKEHUS Pa3IMYHbIX
TUTIOB DBUJCHIIMAIBHBIX 3HaueHWW. Ha30BEM OCHOBHBIC SBHJICHIIMAIBHBIC
dbopMBI, XapaKTepHBIC JIs PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB:

1. OBuaeHuuanabl (THaroibHble (OPMBI, BBIPAKAIOIIME PA3TUYHbIC
IBUJIEHITMATbHBIC 3HaUeHMsI ). [[puBeéM HEKOTOpPBIE IPUMEPHI:

1.1. Tamapckuii a3viK:

a) [IpsMas 3aCBUJICTENILCTBOBAHHOCTE (mpereput): Mmarat kll-dE =
Mapam npuwén (KoHcTaTaIus o4eBuIHOTO hakta: Mapam éxooum ¢ KoMHamy).

0) UHdepeHIMaIbHOCTh WJIM _TIePECKa3bIBATEILHOCTh  (aHAIUTUYECKHM
nepdektr co BcromorarenbHbiM Tiarosiom IkAn): zlinnur keCek-ne UtEr-gAn
I-kANn = Bunnyp youn cobaxy (nudopmarms au00 MojydeHa OT APYroro Juiia,
00 SBJISETCS YMO3AKIIOUEHHEM: 3Has JXKECTOKMW HpaB 3UHHYpa W B
MEPTBYIO COOaKy, TOBOPSIIUH JeNIaeT TaKO! BBIBOJ).

B) AamupatuBHOCTB: ruslan jat-kan I-kan = Pycaan aée (ynuBieHue 1o
MOBOJTy CHa cpejb Oena jHs) [Bnogasckas 2000: 2-5].

1.2. Boneapckuit a3vik.

a) [Ipsimasi  3aCBUIECTENBCTBOBAHHOCTD. A3  QUONCAM/MUCAA =
5 8UNCY/OYMAIO.

0) UndepenimanbHocTth: Mean e 3amunan = Hean yexan (Tak Kak B
KOPHUJOPE HET €ro YeMOJaHa).

B) PenappatuB: Mean 3amunan = (X ckazan, umo) Hean yexar.

r) JlyouratuB: Hean 6un 3amunan = Hean saxobdwl yexan (HO 5 He 8epio)
[Humomnosa 2006: 29, 31].

1.3. Deenckuii a3vik:

a) 3aCBUIETEILCTBOBAHHOCTh (A0PUCT): DHu 3M3-pI-H = Mama monvko
umo npuwiIa.

0) He3acBunerenbCTBOBAaHHOCTh (mepdekT): Ouu osmd-u3-n = Mama
(cosopsim) npuuina [MansuaykoB 1999: 123].

2. CJj10:XHOMOAYMHEHHDBIE TPENJIOKeHUs1 B PyHKIUU penappamuea ¢
rjarojilaMM pedd B TJIABHOM TIPEIJIOKEHUH, SBIISIOIICMCS DBUIACHITUATBHOU
pamkoii EV, BBonsIIEH TPONO3UTUBHYIO YaCTh, T.€. MPUAATOYHOE MPEJIOKEHUE
(bopma EV+P).

JlaHHBIC THIBI TPEMIOKCHHH HMMEIOT MECTO BO BCEX S3bIKax, HE
pacroJiararonux rpaMMaTHIeCKON KaTeropuen IBUECHIIMATBLHOCTH (B PYCCKOM,
HEMEIIKOM, aHTJUICKOM, (paHIly3ckoM u 1p.), cp.. Ou ckazan, umo...=
Er sagte, dass...; He said that... . Cp.: memen. sagen, bemerken, behaupten,
glauben; aura. say, mention, think, guess; ¢pauu. dire, croire, penser, douter;
pycc. cosopums, 3amemums, ymeepicoams, noiazams. KpoMme Toro, B paMmkax
nauubeix CIIIT mmpoko pacmpocTpaHeHbl MEPIENTUBHBIE TJIATOJBI U TJIATOJIBI
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MEHTAJIbHON JesTenbHOCTH (Sagen, haren, wissen, kennen), co3paroiue
nparmMaTHaeckuii  3pQextT yOexaeHHs B HUCTUHHOCTH CJIOB TOBOPSIIETO
[['puropnera 2008: 28-29]. IIpenaokeHHsT TaKOro poja MPEICTaBISIOT COOOM
CHHTAKCHYECKHE aHAIOTH MOP(OIOTHUECKUX 3BHICHIUATBHBIX (POPM U UMEIOT
SPKO BBIPAKCHHOE DBHJICHIIMAIbHOE 3HadeHHe. Ckopee BCEro WMEHHO JTH
KOHCTPYKIIMU  SIBJISIFOTCS POTOTUITNICCKOM dbopmoii BBIPAKCHUSI
IBUJCHIIMATBLHOCTH B SI3BIKaX, HE HMMEIONUX MOP(OIOTHYECKON KaTeropHuu
IBUJCHIIMATBPHOCTH. JTO «METAas3BIKOBBIC 3HAKW», MemapenpezeHmayuu B
paMKax «METaKOMMYHHKAaTHBHOHW cutryanun» [Knemmkosa 2008: 5, 8;
['puropresa 2008: 28; Bepxortyposa 2008: 13], cp. Takke u Apyrue TEPMUHBL:
0eCKpunmus, —penpe3eHmamus, MemaKOMMYHUKAYus, MyIbmucoObimutinasl
oesmenvrocms [Wunderlich 1979: 314; I'ypesuu 2008: 35-36].

HexoTopsie 11aroisl peur UMEIOT JOTIOTHUTEIBHBIA MOIaTbHBI OTTEHOK
(vbesrcoamn, ysepsimo, ymeepacoams W MH.JpP.), YTO U SABISCTCS NPHYUHOMN
JTUCKYCCHI OTHOCUTEIIHHO CTaTyca KaTerOpUH 3BUICHIINATHHOCTH.

3. MoaaabHbIii rJ1aroj B couerannu ¢ uHpuautusoMm /11 B pynknmnn
penappamuea (Hemen. sollen, mdégen; amra. shall, will; ¢panu. devoir,
pouvoir). JlaHHbIE TJIaroJibl B COYCTaHUU C HMH(DUHUTHBOM OOpETaroT
9BUJICHIIMAJIbHBIC 3HAUCHUS, BBIXOJSAIIME 32 PaMKH MOJAJIbHBIX 3HAYCHHHA B
CHITY TPAHCTIO3UITMH MOJAJIbHBIX TJIaroyioB B cpepy METAKOMMYHHUKATHBHOCTH.

Tak, Hanpumep, B HeMelnkoM si3bike KoHcTpykius Sollen+Infinitiv 1/11
CIIY’)KHT JUIS HEWTpalbHOW (AMCTaHTHOW) mepemaum uyxux cioB [Diewald,
Smirnova 2006: 4; Weinrich 1993: 313; Helbig, Buscha 2001: 120, 122;
Schenner 2008: 180-181; MensuukoBa, bamabaesa 2019: 138-145], npu sToM,
oJIOOHO TJIaroJiaM-3BUACHIIMATIAM SI3BIKOB ¢ TPAMMATHYCCKOW KaTteropuei
IBUJEHIIMATIBLHOCTH, 3TH  (OPMBI  PENpe3eHTUPYIOT  pedepupyemyro
uHPOpMAIIMIO, a YKa3aHHE Ha KOCBEHHOCTH TEpeladyd COJICPKUTCS B CaMOU
CTPYKTYpE TJIarojibHoi (popMbl — TIpH TIEpeBOIC HA PYCCKUH S3BIK HEOOXOIUMO
BBOJWMTH JIOTIOJIHUTEIBHOE TPEIIOKEHNE ¢ MephopMaTHBOM (TpaMMaTHIeCKast
TparcopmMaIys B CIOKHOTIOJYHHEHHOE TIPEJIOKEHHE) THITA [ 08opsim, umo...,
X eosopum, umo.... Hanpumep: Du sollst einen Brief bekommen haben? —
Tosopssim, umo mer noayuun nucemo? [Xauzen 2007: 247-248; Jl3ewnc,
[Mepesbimuna, Komkapos 2007: 211; MensnukoBa, banabaesa 2019: 138-145].

'marom  mogen coxpaHse€T MOJAJIbHBIM OTTEHOK BO3MOHOCTH,
COMPOBOXKIaeMON 3HAYCHHEM KOCBEHHOM 3BHACHIIMAIBHOCTH, cp.. DU mogest
zum Chef kommen — Illep npocum/npucnawaem mebs; anaaoruano: Du sollst
zum Chef kommen — [lleqp eenen mebe szaumu/llledh evizvisaem mebs
[Weinrich 1993; Helbig,Buscha 2001; Schenner 2008; /Izenc, IlepessiiinHa,
Komkapos 2007; bana6aesa, [I3enc 2006; MensuukoBa, bazabaesa 2019].

Moganenbiii tnaros wollen + Infinitiv I/l umeer 3nauenue nyOuTaTHBa,
BbIpKaeT COMHEHHE B IEpelaBacMbIX MM CJIOBax «Tperbero» juia: Er will
alles mit eigenen Augen gesehen haben — Ow skobObr 6uden ece smo
cobcmeennvimu enazamu, On ymeepoicoaem/ysepsiem, umo (sKoowl) suoen 8cé
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omo [Diewald, Smirnova 2006: 4; Helbig, Buscha 2001: 122; Weinrich 1993:
312; Schenner 2008: 180-181; Kpymensuunxkas, ITomoB 1992: 198-199;
Xanzen 2007: 249-250; zenc, IlepeBwimmnua, Komkapo 2007: 229;
banabaesa, [I3enc 2006: 22; bamabdaesa 2007: 11].

4. TlapenTte3bl («BKIIOUEHHBIC» KOHCTPYKIHMH B (OpMEe TPEIOKCHHIA
WIN CJIOBOCOYETaHMil), BBOAHBIE Oe3nmmuHbie 00opoThl. Cp.: Hemel.: laut/nach
X, nach der Meinung von X, nach Auskunft von X, X zufolge, wie gesagt, es
ist/wird gesagt; anra.: according to him/to his story, to my mind, in my opinion,
generally speaking, as everybody believes/knows/thinks, a note said,
| think/guess/suppose, it is assumed, its known, it seems; d¢panm.. il semble,
parait-il, a ce qu’il parait; pyce: coeracno X, no oannvim X, no muenuio X,
Kax eosopsim, Kaxk ckazano (20e-mo) [Koopuna 2003: 73-83; Kopau 2007:
275-278; Mopnacosa 2005: 69-70; bamabdaesa 2008: 28-29].

5. MoaanbHble YacTUIbl U Hapedyusi, B (PpyHKuUMU ungpepenmusa,
BBIPQKAIOIINE PA3TUYHbIE KOTHUTHUBHBIE COCTOSIHUS TOBOPSIIETO U €ro
OTHOIIIEHUE K coobOmaemor uHbopmauu (mpeobiagaloT B 3JIEMEHTAPHBIX
MPEIIOKECHHSIX, BO3MOYHBI TaKKe B MIPOTIO3UTUBHOM 4acTH
CJIOKHOTIOJYMHEHHOTO TPEJJIOKEHUs): a) COMHEHHUE OTHOCUTEIBHO UYKHUX
CJIOB: pYycC.. Ode, Oeckamb, MO, AKOObl; 0) WH(DEPEHIIMATBLHOCTh: OYEBUOHO,
NO-BUOUMOMY, CIEe008AMENbHO, B03MONCHO, NO-MOeMY, No-Hauiemy (BOCXOISAT
HUCTOPUYECKH K aOPHUCTY TJArojioB pPEUd: demu = 2080pumv, Oe-+cxazamo,
Moneumbs W K ODK3UCTECHIMOHAJIBLHOMY TJIaroyly OwslCmb), 6UOHO, 6UOamsv,
seposimio, Hebocb, nodcanyu, moxcem 6wvimov; Hememn. angeblich, vorgeblich
«byomo 6wb1, sxobwry, Vielleicht «wooicem 6vimb, noowcanyii, 603modCcHOY,
wahrscheinlich «seposmno, oonscno 6wimey; amra. allegedly «ccvinascoy,
reportedly «xax coobwaemcsy, apparently «no-euoumomy», probably
«sosmooicnoy,  evidently  «ouesuono», obvious  «ouesuono,  sacrmoy;
¢panu. probablement «seposmmuoy, evidemment «no-euoumomy», certainement
«koneunoy. Hampumep: Hemem. Asocv yeuoumcs koeda-nudoyor — Vielleicht
sehen wir uns noch einmal; aura. Bosmooicno, smo nayk — It is probably a
spider; d¢pann. Bosmoogicno, [cedp evinun  Oonvuie, uem 0ObIUHO —
Probablement Jef a bz plus que de coutume [Kosunmesa 1994: 96;
Ko6puna 2003: 67; Kopau 2007: 283].

6. B HeMenKoM, aHTJIMACKOM U (paHIly3CKOM SI3bIKaX MH(pEpPEHIMaIbHOe
3HaueHHWEe, ONM3KOoe K  3HAYEHHWI0O  KCEHOYACTHIl, HEPEAKO  HUMEIOT
CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHM C PAa3JIMYHbIMH THIAMHM TJIAroJbHbBIX
NMpeIuKATOB:

a) MogaabHble T1JIaroJbl B COYETAHMM ¢ HUHPUHUTHBOM
O0OHapYy>KHBAIOT Pa3HYIO CTETICHh YBEPEHHOCTH B JOCTOBEPHOCTH MH(MOPMAIIHH,
KaK, HaImpHMep, B HEMEIKOM s3bIke: Miissen =~ 99 — 100%, dirfen =~ 80%,
maogen ~ 60%, sollen u  konnen=50% [Helbig, Buscha 2001: 121;
Weinrich 1993: 297-309; [3enc, IlepeBbimmnua, Komxkapos 2007: 235, 245;
MenbaukoBa, bamabaeBa 2019: 138-145]. Ilpm mepeBojie HCIOIB3YOTCS
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MOJIQJIbHBIC YACTHIBI MJIM KOHCTPYKIIMM CO 3HAYCHHEM HEYBEPCHHOCTH,
IPHUOIM3UTCIIBHOCTH: Er mochte/sollte ~ zwischen ~ 20-25  sein. -
Bosmooicno/seposimno, emy owviio nem 20-25; Das mag wohl stimmen. —
Loorcanyu, mor npas. Er ist vor einer Stunde weggegangen, jetzt muss er schon
zu Hause sein. — Ou ywén uac momy Hazaod, secoMa 6epOSMHO, YMO OH Yiice
ooma, a TakkKe JApyrde BO3MOXKHBIC SKBUBAJICHTBI I MSSEN. snosne
B03MOJICHO, CKOpee 8ce20, HABEPHSKA, 8eCbMd BEPOSMHO, CYOsi NO 6CeMy W T.II.
Die Angaben diirfen stimmen. — Omu oanusie, noscanyu, sepuwt, Heute diirfte es
ein Gewitter geben. — Cecoons, kasicemcsi/noxoosice, b6yoem eposa, U Ipyrue
BapuaHThl i dirfen: donowcno 6vimsv, no-euoumomy, 803MONCHO, 8ePOSMHO,
npeononodcumenvHo, 6pooe Ovl, MHe Kadcemcs, s O0ymaro/noiazard W T.IL.
[[13enc, [Tepesnimuna, Komkapos 2007: 202, 223, 240; banatcacsa 2007: 84].

AHaJOTMYHbIC 3HAYCHHWS B aHMJIMWCKOM SI3BIKE UMEIOT W COYCTaHUS
WHPUHUTHBA C MOJAIBHBIMM TJIarojaMu mMust u may, mampumep: John must be
at home (the light is on) — [lorcon, ckopee écecoldondcno 6vims, doma (6 okHax
suden ceem); He must have already left — On meneps (cxopee 6ceco) yorice
yexan; It might be a spider = It’s probably a spider — Omo, geposmno, nayx;
(There are two routes), he may have taken the high — 30eco 0s6a nymu, on,
803MO24CHO/8eposimHo, yaice docmue eepuunsl [[TpaBukosa 2001: 68—69].

Kak Buaum, B aHIIIMHACKOM $SI3bIKE COYETAaHME MOJIAJILHOIO Ijlarojia must c
MHQUHUTUBOM TakXke O0003HA4YaeT BBICOKYIO YBEPEHHOCTh B JOCTOBEPHOCTH
IPEIIOJIOKEHNS, a COYCTaHHe May ¢ WHPUHUTHBOM — TMPEATIOI0KEHHUE, YTO
IIPOIO3UIUS, BO3MOXKHO, BepHa. AHaoru4Ho coderanue Will ¢ nHGuHUTHBOM
o003HaYaeT BEPOATHOCTB, mpeAnosoxenue, cp.: The’ll be on holiday at the
moment — On yorce, nasepnoe, cetivac ¢ omnycke, That’ll be the postmen —
Omo, seposmuo, noumanvon [[pasuxosa 2001: 68—69].

Bo ¢paniy3ckoM s3bIke MOAalbHBIA Iiaros Oevoir B codeTaHuu ¢
NPOCTBIM WM TEPPEKTHBIM WHOUHUTHBOM TMPEACTBHBIX H HEMpPEISITbHBIX
TJIaroJIOB BCET/Ia MMEET 3HaueHHE WH(EPEHIIMATBHOCTH, 0003Ha4Yas MPU 3TOM
BBICOKYIO CTeIeHb JocToBepHOCTH, cp.: Allez, tes cousins doivent étre rentrés,
finit par dire Albertine — Hy 6om, meéou poouvie, Hasepnoe, yxice GepHyIUCH
o0omol, — ckazana, Hakoney, Anvbepmuna. MoJaIbHBINA TJIAron POUVOIr TaKxke
BBIp@XKaceT 3HAYCHHE MH(EPEHIIMATBHOCTH M MPEATIOI0KEHHS, YIOTPEOIAiCh B
COYCTAHHMH C MTPOCTHIM MHOUHUTHBOM HIIH CJIIOXKHBIM ACCUBHBIM HH()UHUTHBOM
OT HempeaeabHBIX riaroyioB: Qu ‘este-ce que ¢ ’est? Demanda Miss Gay. — Ce ne
peut éque Stevens, ou le Pasteur. — Ymo smo? — cnpocuna mucc I'eii. — Omo
Moocem _bvimb movko Cmugenc uiu nacmop; Wil B COYETAHUU CO CIIOXKHBIM
WHPUHUTHBOM OT TMpEAeIbHOro 3aBHCHMMOro riaroja: Finalemen, c’est (...)
le gendre, qui pouvait s’étre disputé avec son beau-pere et en étre venu aux
coups. — Haxoney, 803M0xCcHO, Ymo (...) 3mb NOCCOPUNC ¢ mecmeM U OOUéN
00 opaxu [Kopmu 2007: 279, 283-285].

0) IlpenmonoxeHue B HEMEIKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOT TakkKe (HOPMBI
dyTypa, Hepeako ¢ godaBneHnem vactuibl Wohl: Es wird jetzt (wohl) zu Hause
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sein (Futur 1) — Beposimno, on cetiuvac ooma, Er wird gestern Abend zu Hause
gewesen sein (Futur Il) — Buepa eeuepom on, eeposimmno, 6vl1 O0oma
(uH(pepeHIaTbHOE 3HAUCHHE).

B) Bo (paniy3ckom s3bike HMHDEPEHTHBHYIO (YHKIIMIO BBITIOIHSIET
KOHJWIIMOHAJ, BBbIpaKasi MHEHHE TOBOPSAIIETO, IOCTPOSHHOE Ha OCHOBE
U3BECTHBIX €My TIOCBUIOK, W OJHOBPEMEHHO 3HAaY€HHWE HEYBEPEHHOCTH,
npeamnonoxenus, cp.. Nous voyons essentiellement deux raisons a ces
fluctuations. La premiere reléverait peut-étre de la methode utilisée, la seconde
viendrait de ce gue le systeme temporal bulgare n’a pas ¢té complet décrit sous
formes de paradigms — Mwi sudum 0se ocrosuvle npuyunbl SMux GIyKmMmyayuil.
llepsas  ceasama, 603MOJCHO, C  UCNOTL30BAHHBLIM  MEMOOOM, 8MOpPas

(I’lO'@Z/laZ/lMOMV) 603HUKIA 6 CBA3U C meM, YUMo 60ﬂ2apCKCl}l cucmema 6p€]l/léH 61/146

He onucana noanocmovio 6 eude napaouem; |l a di reconnaiimoto devant la
maison...— Aurions-nous de la visite? Crie-t-il joyeusement depuis |’entree —
Jlonoicho 6vimb, OH Y3HAL €€ MOMOYUKT 0KOIO domd... — Umo, kadxcemces, y Hac

cocmu? — paoocmHo 8oCKIUyaem oM, eosa 6olos 6 Osepv; Ce ne serait pas
plutégue tu aurais soif? — 4 moowcem 6Gvimv, Mmounee, mvi xoueulb GbINUMDB?
[Kopau 2007: 264—-267].

Takum  00pa3oM, JaHHbIE KOHCTPYKUMH  COYETAIOT  3HAYCHHS
ABUJECHIMAIBHOCTH U MOJAIBHOCTH, U 3a4aCTyI0 KIMEHHO MTPUMEPBI TAKOTO POIa
CIly’)KaT apryMEHTOM B IOJIb3y TPAKTOBKH KaTErOPUH 3BUACHIMAIBHOCTU Kak
CcyOKaTeropuu 3MUCTEeMUYECKON MoJanbHOCTH. OJHAKO JaHHbIE KOHCTPYKLUU
HECYT COBEpPILIEHHO OYEBUJHOE CBHUJETEIHCTBO O TOM, SBISETCA JIM 3Ta
uH(popmausi «cBoei» (MHPEPEHTHB) WA «UYy>KON» (pEHappaTuB), a YK 3aTeM
Ha 3TO CBHUJETEJIBCTBO «HACIAWBAIOTCA» PA3JIUYHBIE MOJAJIBHBIE OTTEHKH.
JlanHble ~ KOHCTPYKIIMHM  TPEJCTABISIOT  COOOM  30HY  IepecedyeHUs
(YHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTHUECKUX TOJIEH 3BUACHLIMAIBHOCTH U MOJAJIBHOCTH,
SBJISIICH OJTHOBPEMEHHO MPUHAIEAKHOCTHIO 000UX MOJIEH.

7. Mopdoaornyeckue ¢opmbl riaroja B (PyHKUUM peHappamuea
(BBICTYMAOIINE B cocTaBe CJIOHOTIOJYMHEHHOTO IPEIIOKEHHUS
METaKOMMYHUKAIlUK JIMOO CaMOCTOATEIbHO, B COCTaBE DJIEMEHTapHOTO
MPEIOKEHHSI, OJHAKO TOCII€ BHICKA3bIBAHUS, BBOISIIETO «UYXKYIO PEUBY).

B HeMenkoMm sA3bIKE MIMPOKOE PACIHPOCTPAHEHUE B KOCBEHHOU peuu
UMCIOT «TIpe3eHTHbIe» (opMbl KoHBIOHKTHBa (Konjunktiv 1), 3HaucHme
KOTOPOTO SIBJSIETCS JUCKYCCUOHHBIM: OJIHM MCCIIEIOBATEIM II0JIaraloT, 4TO
KOHBIOHKTUB | HeWTpaneH (AMCTaHTEH) MO OTHOILIEHUIO K JOCTOBEPHOCTH
nepeaaBaeMoit ropopsmum/muimymuM  uHGopmanuu [Helbig, Buscha 2001:
176, Weinrich 1993. 261; banabaeBa, IIpodarmmosa 2015: 117-121],
JIPYTHUE )K€ CUYUTAKOT, YTO KOHBIOHKTUB | CIyKHUT CpeacTBOM IHCTaHTHOCTH
(HemoBepusi, COMHEHMS], CMATYEHHs] HETATUBHOM OLIEHKHU U T.I1.), HA OCHOBaHUU
YEro JeNaeTcs 3aKIFYEHUE O MPUHAJIEKHOCTH CPENCTB BBIPAKEHNS KaTErOPUU
ABUJEHIMAIBHOCTH K KaTeropuu AIUCTEMUYECKON MOJAJIBHOCTH

[[Takupora 2007: 328].
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8. ®paszeocxeMbl (KOHCTPYKIIMM C YCTOMYMBOH MOJEIBIO U
OTpaHUYCHHBIM JICKCHYCCKMM HAITOJIHCHHEM B 00JIaCTH 3BHUACHIIMATBHOU
paMkH). B Hacrosiiee BpeMs B TepPMAHCKUX M POMAHCKHUX SI3bIKAX COXPAHICTCS
JMINb KOHCTPYKIMsS accusativus cum infinitivo, npenacrasnsiomas co0oii
CeMaHTHYECKOe ABysaepHoe oOpasoBanme: N; + VI (memem. sehen, héren;
aHrJa. sea, hear; ¢ppanm. voir, entendre) + N, + Infinitiv, .e. EV + (N; + Vf) +
P (N2 + Inf.). Cp. memer.: Ich sah ihn gehen — 4 suden, umo on uoem, Ich horte
sie singen — A cavuwan, xax ona noém; auri.. | sea/heard to like him —
A suorcy/civiwan, wmo upasuocy emy; ¢pani.: Les femmes de I'ancien bourg
['avaient vu s'arréter sous les arbres — JKenwunvt cmapoeo 2opoda sudenu, kax
on ocmanosuics noo depesvsimu, Je entendres des hommes, des femmes, des
enfants courir en tout sens — A cavbluty, kak myscuunvl, HeeHwunsl, oemu be2ym
60 ecex nanpasaenusx [J1zenc 2007: 175-177; JI3enc, banadaesa 2013: 46-52].

B aHrimiickom s3bIKE€ CHOZIa OTHOCSTCS TakKe KOHCTPYKIHMH C
amaJibraMupoBaHHBIM cka3zyeMbiM (Tepmun O. H. ITpoxoposoii): He supposed to
be a talented writer — i3 neco, s dymaio, nonyuumcs maiaHmiU6slil RUCAmMelb
[Koopuna 2006: 90-100].

B HeMenkoM sI3bIKe aHAJIOTHYHYI0 (DPYHKIIUIO BBITIOJIHSIOT KOHCTPYKIIHH
scheinen + zu + Infinitiv I/11, scheinen + Partizip Il/Adjektiv: Der Brief scheint
abgeschickt zu sein — ITucvmo, no-sudumomy, omnpasneno,; lhm scheint es
besser zu gehen — Emy, kax 6yomo, ayuwe, Diese Frage scheint vielen wichtiger
— Dmom eéonpoc kaxcemcest muocum sadicnee [bamabaesa 2009: 23-27].

B HemernkoM si3pIke CpeaHEBEPXHEHEMEIIKOTO W PaHHEHOBOHEMEITKOTO
nepuosioB XI1-XVI BB. B paMkax 3moca 3apUKCUPOBAHO 3HAYUTEIBHOE YHCIIO
CTPYKTYPHBIX THIIOB YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIX (Ppa3eocxem, T.e. YCTOMYHMBBIX
CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH, TMPEACTaBISIONINX CO0OM CTSDKEHHE JIBYX
IPEIUKATUBHBIX CTPYKTYp: @) dBUACHIMAILHOM pamMku man + Vf ¢ rmaromamu
peun u Bocopustus (Sehen, hoeren, kiesen/vinden, jehen = BuaeTs, ciblaTh,
YBUJIETH/3aMETUTh, CIBIIIATH/YCIBINIATE), PENPE3CHTUPYIONIEH HEKOTOPOTO
SBCTBYIOIIIETO M3 KOHTEKCTa (M K TOMY JK€ HAAEKHOTO) «KOJUICKTHBHOTO
OUYEBH/ILIA/CBUICTENIS; 0) aKTyalM3uPyEeMOro KOMIIOHEHTa, BO3HUKAIOIIErO B
pe3yibTaTe CTSHKCHUS BTOPOW MPEIUKATHBHOW CTPYKTYPBI, MPEIAKATHBHOTO
IIEHTpPa, B pE3yJbTaTe YEro BO3HUKAIOT CJICAYIOMNE CTPYKTYPHBIC THIIBI
dpazeocxem: Nman + VI + N, + AK (aktyamusupyemslii KoMnoHEHT: Nygp, Inf.),
Nman + VI + Nd + AK (N,). B cocTaBe snurueckoro TeKcTa 3T KOHCTPYKIIMK HE
BOCIIPUHUMAIOTCS JIOCIIOBHO: B HHUX (COTJIACHO DJIUYECKON JUTEepaTypHOM
TPaJWIMK TOTO BPEMEHHU) CMEMIACTCS aKIICHT Ha arcHTUBHOE JOMOJHEHUE
(Na, Ng, Nprép) Y aKTYyAIM3UPYEMBbIM NPU3HAK, B CHJIYy YEro 3BUCHIMAJIbHBIN
KOMIIOHCHT 0OpeTaeT posib «GhoHa» IJIs aKICHTUPOBAHHUS JOCTOBEPHOCTH
uHPOpMAIlM, a B KOMMYHUKATHBHBIM (OKYC BBIIBHTaeTCS «CBEPHYTASD
npearKaTHBHAs CTPYKTypa (areHC W CBHICTECILCTBYEMBIA MPU3HAK), 1O THIIY:
man sach in in wirde = er was in wirde; man sach sie heldenhafte striten =
sie striten heldenhafte — Ow 6w noron oocmouncmea, onu eepouuecku
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cpaxcanucs;, man sach/kos an im richiu kleit = er wasim richen kleit/er hate
richiu kleit — Ou 6wvi1 6 602camom ooesnuulna ném 6wvi10 6ocamoe ooesnue;
man sach/kos/vant/horte ir klage/sie klagen unde weinen — Onu naaxanu u
cmenanu. B psjge ciiydaeB CeMaHTHUECKHH CYOBEKT BbIpaxkaeTcsl (HopMoii
NPUTSDKATEIBHOTO MECTOMMEHHS, W B O3TOM clydae (Qpazeocxema HMeeT
TPEXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY: Nman + VT + N,(AK). Man horte/kos ir weinen,
man horte/kos daz weinen unde klagen von kindern unt frouwen — bvir crvluen
ux naau/nuay u cmeHanus demeu u dcewuun. B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa 3TU
dbpazeocxemMbl OOHAPYKUBAIOT PA3IUYHYI0 CTENEHb YCTOWYMBOCTH, U
IBUJICHITNATBLHBIA KOMIIOHEHT MOJKET OCO3HABAThCS C PA3IMYHOM CTEMEHBIO
oTu€TIMBOCTH. J[OCTOBHO BOCHpHHHMAIOTCS (pa3eocXeMbl C TJarojiaMyd peywu:
man jach im wirde/richiu kleit = o eco docmouncmeax/6ocamvix odedxcoax
MHO20 208opunu/eoeopunu 6ce. CChUIKa Ha OYEBHUAIA SBISACTCS TUITUYHOM
YepToOl CpPEAHEBEKOBOIO TEPOMYECKOTO JI0Ca; C €ro yracaHwem JaHHBIC
CTPYKTYPbI YTPauMBarOTCS (COXpaHACTCS JIUIIb KOHCTPYKIIMS THIa accusativus
cum infinitivo, B KOTOpo#l BCE KOMIIOHEHTBHI SBJISIOTCS ITOJHO3HAYHBIMHU:
Ich horte ihn sagen, dass... = Ich horte, wie er sagte, dass...; Ich sah ihn
kommen = Ich sah, wie/dass er kam [d3enc 2007: 175-177]).

Kak BugnM, 3Ha4CHHE KAaTETOPUH IBUACHIIMATHHOCTH B HACTOSIIECE BpEMS
IIIUPOKO PACTIPOCTPAHECHO B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, MPEACTABICHO MPSIMO
WM KOCBEHHO B PA3IMYHBIX JIEKCHYECKHUX, MOP(POIOTHIECKIX, CHHTAKCHIECCKUX
dbopmax, Ha Pa3TMYHBIX YPOBHSX SI3LIKOBOHM cHcTeMbl. CpelcTBa BBIPAKCHHS
IBUJCHIINATBLHOCTH WMMEIOT JIaBHIOK HCTOPUIO, HW3MEHSIOTCS B IPOIECCe
pa3BUTHS S3bIKA M 3aBUCAT OT >KAHPOBO-CTHJIMCTHUCCKHX XapaKTEPUCTHUK
TEKCTa, MCCIEAOBAHUE KOTOPBIX SIBIISIETCS OJHOW W3 TMEPBOCTENIEHHBIX 3ajad
TEOPUH IBHUJICHIIMATIEHOCTH.

[ToMmuMO Ha3BaHHBIX B MPEACTABJICHHON pabOTe IBUACHIMAIBHBIX (HOPM
CYIIECTBYIOT €II€ MHOTOYMCICHHBIE CPEICTBAa pernpe3eHTanuu (paxropa
ABUJICHIIMATBHOCTH, CHEIU(UUHBIC TSI KOHKPETHBIX SI3bIKOB, OJTHAKO JaHHBIN
0030p yXKe TMO3BOJUJI HaM BBIIBUTH TPOOJIEMHBIE MOMEHTHI, CBSI3aHHBIC CO
CTaTyCOM KaTErOpuHu OHBUICHIMATbHOCTH (€€ crhenuduKod | «TOYKaMHU
MIEPECCUCHHS» C PYTUMHU KaTeTOPUSIMH).
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